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της Αγίας του Χριστού Μεγάλης Εκκλησίας
Η μοναστηριακή ακολουθία του Μεγάλου Αποδείπνου, που στις ενορίες τελείται κατά την περίοδο της Μεγάλης Τεσσαρακοστής, περιλαμβάνει 9 Ψαλμούς (4, 6, 12, 24, 30, 90, 50, 69 και 142). Πρόκειται για μια εκτενή ακολουθία, που κατά τον ορισμό του αγίου Συμεών Θεσσαλονίκης συνιστά μια ευχαριστία «ὑπὲρ τῆς νυκτὸς διὰ τὴν ἀπὸ τῶν πόνων ανάπαυσιν καί διὰ τὴν ὑπόμνησιν τοῦ θανάτου, ὃς ἀκολούθως ἡμῖν ἐπέρχεται, καὶ ὡς ἀπαρχὴ τῆς νυκτός … ἵνα ταύτην ἀνεπηρεάστως διέλθωμεν, ἀπὸ τῶν ἐπηρεαστικῶν καὶ φθονερῶν καὶ σκοτεινῶν καὶ ζοφωδεστάτων διαμονῶν»
. Το πέμπτο ψαλμικό ανάγνωσμα της ακολουθίας είναι ο Ψαλμός 30, ένας εκτενής ψαλμός, όπου οι ευχαριστίες προς τον Θεό για λύτρωση από κινδύνους αποτελούν το κυρίαρχο στοιχείο του ποιήματος, αλλά δεν απουσιάζουν και τα στοιχεία του θρήνου (στχ 10-14), της έκφρασης εμπιστοσύνης (στχ 4, 5, 15-17) και της έκκλησης για τιμωρία των εχθρών (στχ 18-19). Σε ολόκληρο τον ψαλμό εναλλάσσονται η έκφραση εμπιστοσύνης προς τον Θεό με την παράκληση για σωτήρια επέμβασή του, που καταλήγουν σε μια προτροπή ενθάρρυνσης προς όλους τους πιστούς. Σύμφωνα με το κείμενο
:
	λ΄ 1Εἰς τὸ τέλος· ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ· ἐκστάσεως.

2Ἐπὶ σοί, Κύριε, ἤλπισα,



μὴ καταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα·


ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί με



καὶ ἐξελοῦ με.


3κλῖνον πρός με τὸ οὖς σου,



τάχυνον τοῦ ἐξελέσθαι με·


γενοῦ μοι εἰς Θεὸν ὑπερασπιστὴν



καὶ εἰς οἶκον καταφυγῆς τοῦ 



σῶσαί με.


4ὅτι κραταίωμά μου καὶ καταφυγή 



μου εἶ σὺ



καὶ ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου 



ὁδηγήσεις με



καὶ διαθρέψεις με·


5ἐξάξεις με ἐκ παγίδος ταύτης, ἧς 



ἔκρυψάν μοι,



ὅτι σὺ εἶ ὁ ὑπερασπιστής μου, 



Κύριε.


6εἰς χεῖράς σου παραθήσομαι τὸ 



πνεῦμά μου·



ἐλυτρώσω με, Κύριε ὁ Θεὸς τῆς 



ἀληθείας.


7Ἐμίσησας τοὺς διαφυλάσσοντας 



ματαιότητας διακενῆς·



ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἤλπισα.


8ἀγαλλιάσομαι καὶ εὐφρανθήσομαι 



ἐπὶ τῷ ἐλέει σου,



ὅτι ἐπεῖδες τὴν ταπείνωσίν 



μου,



ἔσωσας ἐκ τῶν ἀναγκῶν τὴν ψυχήν 



μου


9καὶ οὐ συνέκλεισάς με εἰς χεῖρας 



ἐχθρῶν,



ἔστησας ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς πόδας 



μου.


10Ἐλέησόν με, Κύριε, ὅτι 



θλίβομαι·



ἐταράχθη ἐν θυμῷ ὁ ὀφθαλμός



μου,



ἡ ψυχή μου καὶ ἡ γαστήρ μου.


11ὅτι ἐξέλιπεν ἐν ὀδύνῃ ἡ ζωή 



μου



καὶ τὰ ἔτη μου ἐν 



στεναγμοῖς·


ἠσθένησεν ἐν πτωχείᾳ ἡ ἰσχύς 



μου,



καὶ τὰ ὀστᾶ μου ἐταράχθησαν.


12Παρὰ πάντας τοὺς ἐχθρούς μου 



ἐγενήθην ὄνειδος



καὶ τοῖς γείτοσί μου 



σφόδρα,



καὶ φόβος τοῖς γνωστοῖς 



μου·



οἱ θεωροῦντες με ἔξω ἔφυγον ἀπ᾿ 



ἐμοῦ.


13ἐπελήσθην ὡσεὶ νεκρὸς ἀπὸ 



καρδίας,



ἐγενήθην ὡσεὶ σκεῦος 



ἀπολωλός.


14ὅτι ἤκουσα ψόγον πολλῶν 



παροικούντων κυκλόθεν·



ἐν τῷ ἐπισυναχθῆναι αὐτοὺς ἅμα 



ἐπ᾿ ἐμὲ



τοῦ λαβεῖν τὴν ψυχήν μου 



ἐβουλεύσαντο.


15Ἐγὼ δὲ ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, Κύριε·



εἶπα· Σὺ εἶ ὁ Θεός μου.

16ἐν ταῖς χερσί σου οἱ κλῆροί 



μου·



ῥῦσαί με ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν 



μου



καὶ ἐκ τῶν καταδιωκόντων με.


17ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὸν 



δοῦλόν σου,



σῶσόν με ἐν τῷ ἐλέει σου.


18Κύριε, μὴ καταισχυνθείην,



ὅτι ἐπεκαλεσάμην σε·


αἰσχυνθείησαν οἱ ἀσεβεῖς



καὶ καταχθείησαν εἰς ᾅδου.


19ἄλαλα γενηθήτω τὰ χείλη τὰ 



δόλια



τὰ λαλοῦντα κατὰ τοῦ δικαίου 



ἀνομίαν



ἐν ὑπερηφανίᾳ καὶ ἐξουδενώσει.


20Ὡς πολὺ τὸ πλῆθος τῆς 



χρηστότητός σου, Κύριε,


ἧς ἔκρυψας τοῖς φοβουμένοις 



σε,


ἐξειργάσω τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ 



σὲ



ἐναντίον τῶν υἱῶν τῶν 



ἀνθρώπων.


21κατακρύψεις αὐτοὺς ἐν ἀποκρύφῳ 



τοῦ προσώπου σου



ἀπὸ ταραχῆς 



ἀνθρώπων,


σκεπάσεις αὐτοὺς ἐν σκηνῇ



ἀπὸ ἀντιλογίας γλωσσῶν.


22Εὐλογητὸς Κύριος,



ὅτι ἐθαυμάστωσε τὸ ἔλεος 



αὐτοῦ



ἐν πόλει 



περιοχῆς.


23ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐκστάσει 



μου·



Ἀπέρριμμαι ἀπὸ προσώπου τῶν 



ὀφθαλμῶν σου.


διὰ τοῦτο εἰσήκουσας τῆς φωνῆς τῆς 



δεήσεώς μου



ἐν τῷ κεκραγέναι με πρὸς σέ.


24Ἀγαπήσατε τὸν Κύριον πάντες οἱ 



ὅσιοι αὐτοῦ,



ὅτι ἀληθείας ἐκζητεῖ 



Κύριος



καὶ ἀνταποδίδωσι τοῖς περισσῶς 



ποιοῦσιν ὑπερηφανίαν.


25ἀνδρίζεσθε, καὶ κραταιούσθω ἡ 



καρδία ὑμῶν,



πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ Κύριον.
	30 1Για τον πρωτοψάλτη· ψαλμός του Δαβίδ. Για τη σύγχυση.

2Σ᾽ εσένα ελπίζω, Κύριε, 


ποτέ ας μην ντροπιαστώ.


Δίκαιος καθώς είσαι, σώσε με 


κι απελευθέρωσέ με,

3σκύψε κοντά μου



και να μ᾽ ελευθερώσεις μην αργείς,

γίνε για ᾽μένα Θεός που με 



υπερασπίζεται,



και το καταφύγιο να με σώσεις.


4Γιατί, εσύ είσαι η δύναμή μου, σ᾽ 




εσένα καταφεύγω,



και για τη δόξα του ονόματός σου 




εσύ θα μ᾽ οδηγείς 


κι εσύ θα με φροντίζεις.


5Απ᾽ την παγίδα ετούτη που κρυφά 




μου στήσαν θα με βγάλεις,



γιατί, Κύριε, είσ᾽ εσύ που με 



υπερασπίζεσαι.


6Στα χέρια σου θα εναποθέσω τη ζωή 



μου·


εσύ θα με λυτρώσεις, Κύριε, Θεέ 



που σ᾽ εμπιστεύομαι.

7Απεχθάνεσαι όσους απερίσκεπτα 




λατρεύουν ψεύτικα είδωλα, 


μα εγώ ελπίζω, Κύριε σ᾽ εσένα.


8Θ᾽ αγάλλομαι και θα ευφραίνομαι 



που με σπλαχνίστηκες,



γιατί όταν με ταπείνωσαν 




ενδιαφέρθηκες,


και με απάλλαξες από τις 




στενοχώριες·

9δεν άφησες να συνθλιβώ στα χέρια 




των εχθρών μου,


αλλά μου βρήκες τρόπο 




διαφυγής.

10Κύριε, σπλαχνίσου με στις 



συμφορές μου.



Θολώσανε από θυμό τα μάτια 



μου,



και όλη η ύπαρξή μου.


11Γιατί, μέσα στους πόνους έφυγε η 



ζωή μου,



και μες στους στεναγμούς τα 



χρόνια μου.


Εξασθένησε απ᾽ την ταλαιπωρία η 



δύναμή μου 


τα κόκκαλά μου διαλύθηκαν.

12Στους εχθρούς μου όλους έγινα 




περίγελως, 


πολύ περισσότερο στους γείτονές 




μου·


φόβο στους γνωστούς μου 



προκαλώ. 



Όσοι με βλέπουν έξω μ᾽ 




αποφεύγουνε.

13Λες κι ήμουνα ήμουνα νεκρός, μ᾽ 




έσβησαν απ᾽ τη σκέψη τους


είμαι γι᾽ αυτούς σαν σκεύος που 




έχει σπάσει.


14Άκουσα συμπολίτες μου πολλούς 



να με κατηγορούν,


καθώς αυτοί συγκεντρωθήκαν 



εναντίον μου


κι αποφασίσανε να πάρουν τη ζωή 




μου.


15Αλλά εγώ σ᾽ εσένα έλπισα, Κύριε,


είπα: «Εσύ είσαι ο Θεός μου».

16Ό,τι μου ανήκει είναι στην εξουσία 



σου
·


από τα χέρια των εχθρών μου 




γλύτωσέ με


κι απ᾽ όσους με κατατρέχουνε.


17Δείξε στον δούλο σου την εύνοιά 




σου,



σώσε με καθώς είσαι σπλαχνικός.


18Κύριε, μην αφήσεις να εξευτελιστώ



που εσένα επικαλέστηκα·

ας ντροπιαστούν οι ασεβείς 


κι ας κατεβούν στον άδη.


19Ας βουβαθούν τα χείλη που



εξαπατούν



εκείνα που τον δίκαιο κατηγορούν 




ως άνομο,



μ᾽ αλαζονεία και καταφρόνια.


20Πόσο μεγάλη, Κύριε, η αγαθότητά 




σου,


που τη φυλάς για ᾽κείνους που σε 




σέβονται,

σ᾽ όσους ελπίζουνε σ᾽ εσένα την




εκδηλώνεις,


σ᾽ όλο το γένος των ανθρώπων 




μπροστά.

21Τους προφυλάσσεις, κρύβοντάς 



τους με την παρουσία σου,



απ᾽ όσους εναντίον τους 




ραδιουργούν, 


σαν σε σκηνή τους καλύπτεις 


απ᾽ όσους τους συκοφαντούν.

22Δοξασμένος να είναι ο Κύριος,



γιατί με τρόπο θαυμαστό έδειξε 



την αγάπη του,



 ενώ ήμουν σε αδιέξοδο σαν 




πολιορκημένη πόλη.


23Εγώ όμως μες στη σύγχυσή μου 




σκέφτηκα:


«Ούτε στα μάτια σου δεν θέλεις να 



με δεις».


Ωστόσο εσύ έδωσες προσοχή στης 



δέησής μου την κραυγή,


όταν σε ικέτεψα με θέρμη.


24Τον Κύριο αγαπήστε όλοι όσοι σ᾽ 




αυτόν είστε πιστοί,



γιατί ο Κύριος αποδέχεται αυτούς 




που ζουν με πίστη.


και τιμωρεί όσους με υπερβολική 




αλαζονεία φέρονται.


25 Δείξτε γενναιότητα και θάρρος,



όλοι εσείς που την ελπίδα σας 



στον Κύριο τη στηρίζετε.


Του κυρίως ψαλμού προηγείται μια επιγραφή, η οποία στο Ο´ είναι εκτενέστερη από την αντίστοιχη του Μ, καθώς, εκτός από τις συνήθεις και σε άλλους ψαλμούς πληροφορίες, στο τέλος προσθέτει τη φράση «Για τη σύγχυση». Δεν είναι σαφές τι ακριβώς εννοεί ο εκδότης του ψαλμού που πρόσθεσε αυτή την επιγραφή, θα μπορούσε όμως να αναφέρεται στη σύγχυση για την οποία κάνει λόγο ο ποιητής στην προτελευταία στροφή του ψαλμού (στχ 22-23), όπου περιγράφει την αδυναμία του να αναγνωρίσει την ανταπόκριση του Θεού στις ικεσίες του. 

Ήδη από την πρώτη στροφή του ψαλμού (στχ 2-6) είναι εμφανής η ποικιλομορφία των ειδών ποιητικού λόγου που χρησιμοποιεί ο ψαλμωδός απευθυνόμενος στον Θεό. Σχεδόν σε κάθε στίχο την έκφραση της εμπιστοσύνης στη δύναμη και στη δικαιοσύνη του Θεού διαδέχεται η έκκληση για βοήθεια και σωτηρία:



Σ᾽ εσένα ελπίζω, Κύριε, 




ποτέ ας μην ντροπιαστώ.



Δίκαιος καθώς είσαι, σώσε με 




κι απελευθέρωσέ με.
Μ᾽ αυτά τα λόγια αρχίζει η πρώτη στροφή στον στχ 2 και με ανάλογη διατύπωση τελειώνει στον στχ 6:


Στα χέρια σου θα εναποθέσω τη ζωή μου·




εσύ θα με λυτρώσεις, Κύριε, Θεέ που σ᾽ εμπιστεύομαι.
Είναι αξιοσημείωτο ότι τα λόγια του στίχου αυτού (εἰς χεῖράς σου παραθήσομαι τὸ πνεῦμά μου) θα επαναλάβει, σύμφωνα με τη διήγηση του ευαγγελιστή Λουκά, ο Ιησούς πεθαίνοντας πάνω στον σταυρό (Λου 23:46) και το φραστικό του ίδιου στίχου υπόκειται στα τελευταία λόγια του πρωτομάρτυρα Στεφάνου (Πρα 7:59: Κύριε Ἰησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμά μου).
Γενικά η λέξη «χέρι» ως δηλωτική της δύναμης και της εξουσίας φαίνεται να παίζει σημαντικό ρόλο σε ολόκληρο τον ψαλμό. Εκτός από τον στχ 6, όπου ο ποιητής, διακηρύσσοντας την εμπιστοσύνη του στον Θεό, δηλώνει πως εναποθέτει τη ζωή του στα χέρια του, την ίδια διακήρυξη επαναλαμβάνει με άλλα λόγια και στην πέμπτη στροφή (Αλλά εγώ σ᾽ εσένα έλπισα, Κύριε, είπα: «Εσύ είσαι ο Θεός μου»), όπου δηλώνει χαρακτηριστικά: «ἐν ταῖς χερσί σου οἱ κλῆροί μου» (Ό,τι μου ανήκει είναι στην εξουσία σου). Στον ίδιο στίχο (16), όπως και στον στχ 9, γίνεται λόγος και για το «χέρι» του εχθρού από την απειλή του οποίου ικετεύει ο ποιητής τον Θεό να τον σώσει.
Η ελπίδα του ποιητή και η εμπιστοσύνη που εκφράζει προς τον Θεό δεν είναι αδικαιολόγητη ούτε αστήρικτη. Η εμπειρία του παρελθόντος, όπως αυτή περιγράφεται στη δεύτερη στροφή του ψαλμού (στχ 7-9) ενισχύει τη βεβαιότητά του ότι και στην παρούσα δυσκολία ο Θεός δεν θα αδιαφορήσει γι᾽ αυτόν που με πίστη προσβλέπει στην παρέμβασή του:



…όταν με ταπείνωσαν ενδιαφέρθηκες,




και με απάλλαξες από τις στενοχώριες·



δεν άφησες να συνθλιβώ στα χέρια των εχθρών μου,




αλλά μου βρήκες τρόπο διαφυγής.

Δεν υπάρχει ασφαλώς μεγαλύτερη ανακούφιση για τον άνθρωπο που νιώθει να τον καταπιέζουν οι καταστάσεις της ζωής από το ξαφνικό άνοιγμα μπροστά του μιας δυνατότητας διαφυγής, μιας πιθανότητας λύσης των προβλημάτων του, μιας διεξόδου από τα αδιέξοδα που βιώνει. Η έκφραση που χρησιμοποιεί εδώ ο ποιητής στο πρωτότυπο κείμενο μαρτυρεί αυτό το αίσθημα της ανακούφισης: «ἔστησας ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς πόδας μου» Η χαρά που προκαλεί η συνειδητοποίηση ότι μπορεί κανείς να τρέξει ανεμπόδιστα, η αίσθηση της ευρυχωρίας, αποτυπώνονται με τον πιο παραστατικό τρόπο στην έκφραση αυτή του ψαλμωδού. 
Ενθαρρυμένος από αυτή την εμπειρία του ο ποιητής απευθύνεται στις δύο επόμενες στροφές (στχ 10-11 και 12-14) προς τον Θεό, για να του εκθέσει τα προβλήματά του. Από το φραστικό που χρησιμοποιεί προκύπτει ότι αντιμετωπίζει μια ιδιαίτερα κρίσιμη κατάσταση που έχει συνέπειες σε ολόκληρη την ύπαρξή του: «ἐταράχθη ἐν θυμῷ ὁ ὀφθαλμός μου, ἡ ψυχή μου καὶ ἡ γαστήρ μου». Η έκφραση «ἐταράχθη ἐν θυμῷ ὁ ὀφθαλμός μου» χρησιμοποιείται με την ίδια σημασία και στο Ψαλ 6:8, για να δηλώσει επίσης μια ιδιαίτερα πιεστική κατάσταση, ενώ στην περίεργη έκφραση «ἡ ψυχή μου καὶ ἡ γαστήρ μου» φαίνεται να συμπεριλαμβάνεται όλος ο συναισθηματικός κόσμος αλλά και το σύνολο των υλικών αναγκών του ποιητή, ολόκληρη, δηλαδή, η ύπαρξή του. Το σημαντικότερο όμως είναι ότι η κρίσιμη κατάσταση που βιώνει ο ψαλμωδός δεν είναι προσωρινή, αλλά έχει χρονική διάρκεια: 


… μέσα στους πόνους έφυγε η ζωή μου, 



και μες στους στεναγμούς τα χρόνια μου. 


Εξασθένησε απ᾽ την ταλαιπωρία η δύναμή μου



τα κόκκαλά μου διαλύθηκαν (στχ 11).

Αφού περιέγραψε το πώς νιώθει ο ποιητής, συνεχίζει στην επόμενη στροφή (στχ 12-14) να εκθέτει τα προβλήματά του στον Θεό, περιγράφοντας τώρα το πώς τον αντιμετωπίζουν οι άλλοι άνθρωποι. Εχθροί και φίλοι τον περιγελούν, σε όσους τον γνωρίζουν προκαλεί φόβο και τον αποφεύγουν (στχ 12), όλοι τον αντιμετωπίζουν σαν να μην υπάρχει, σαν κάτι άχρηστο (στχ 13), ενώ έχει ακούσει και φήμες ότι κάποιοι σχεδιάζουν να τον δολοφονήσουν (στχ 14).
Έτσι, στις δύο επόμενες στροφές (στχ 15-17 και 18-19) επιστρέφει ο ποιητής στις δηλώσεις εμπιστοσύνης προς τον Θεό και στις ικεσίες για βοήθεια και σωτηρία από τους εχθρούς. Ενδιαφέρον στην ενότητα αυτή παρουσιάζει η διατύπωση με την οποία αρχίζει ο στίχος 16: «ἐν ταῖς χερσί σου οἱ κλῆροί μου». Η διατύπωση ποικίλει στη χειρόγραφη παράδοση του κειμένου, καθώς τα περισσότερα αρχαία χειρόγραφα του Ο´ παραδίδουν τη γραφή «ἐν ταῖς χερσί σου οἱ καιροί μου» που συμφωνεί με το Μ, αλλά στην εκκλησιαστική παράδοση επικράτησε η “αντιοχειανή” ανάγνωση. Παρά το ελαφρώς διαφορετικό φραστικό όμως και οι δύο αναγνώσεις εκφράζουν στην πραγματικότητα την ίδια απόλυτη εμπιστοσύνη στη δύναμη του Θεού. Σύμφωνα με την ανάγνωση του Μ, ο ποιητής δηλώνει ότι έχει εναποθέσει ολόκληρη τη ζωή του στα χέρια του Θεού, ενώ κατά την ανάγνωση του Ο´ στα χέρια του Θεού βρίσκονται όλα όσα έχει, συμπεριλαμβανομένης βέβαια και της ζωής του.
Αφού έχει εναποθέσει τα πάντα στα χέρια του Θεού, μπορεί πλέον να ελπίζει ο ψαλμωδός στη θεία εύνοια. Και σ᾽ αυτό το σημείο η διατύπωση του πρωτοτύπου παρουσιάζει ενδιαφέρον. Η έκφραση «ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου» προέρχεται από τη λεγόμενη “ααρωνική ευλογία”, με την οποία οι ιερείς ευλογούσαν τον λαό
, και επαναλαμβάνεται συχνά στους Ψαλμούς
, κάθε φορά που ο ψαλμωδός επικαλείται την εύνοια του Θεού. Αυτήν την εύνοια επικαλείται και στην παρούσα συνάφεια ο ποιητής ζητώντας από τον Θεό να μην επιτρέψει τον εξευτελισμό του από τους εχθρούς του και να τιμωρήσει τους ασεβείς (στχ 18) και τους συκοφάντες (στχ 19).

Βέβαιος πλέον ότι εισακούστηκε η ικεσία του, ο ποιητής ξεσπά στις δύο επόμενες στροφές (στχ 20-21 και 22-23) σε δοξολογία του Θεού. Στην πρώτη εξυμνεί τη θεία αγαθότητα, παρομοιάζοντάς την με θησαυρό που ο Θεός κρατά φυλαγμένο για εκείνους που τον σέβονται, και την εκδηλώνει φανερά σ᾽ όσους ελπίζουν σ᾽ αυτόν (στχ 20). Αυτούς τους προφυλάσσει ο Θεός από τους εχθρούς τους «κρύβοντάς τους με την παρουσία» του. Το καταφύγιο που προσφέρει ο Θεός σε όσους τον εμπιστεύονται δεν είναι κάποιο σπήλαιο ή κάποιο φρούριο αλλά η ίδια η παρουσία του. Η εικόνα που υπόκειται σ᾽ αυτή την έκφραση μπορεί να γίνει κατανοητή με βάση την ικεσία «ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου», που απηύθυνε ο ποιητής προς τον Θεό στον στίχο 17. Το έντονο φως σχηματίζει τόσο καλή κρυψώνα όσο και το έντονο σκοτάδι. Κανένα βλέμμα δεν μπορεί να το διαπεράσει, καθώς είναι υπερβολικά εκθαμβωτικό για τα ανθρώπινα μάτια. Έτσι, εκείνους που ο Θεός φέρνει κοντά του και πάνω στους οποίους αφήνει να λάμψει το φως του προσώπου του, δεν χρειάζονται άλλη προστασία· βρίσκονται καλυμμένοι σαν μέσα σε σκηνή απ᾽ όσους εναντίον τους ραδιουργούν και τους συκοφαντούν.

Η δοξολογία του Θεού συνεχίζεται και στην επόμενη στροφή γιατί: «ἐθαυμάστωσε τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐν πόλει περιοχῆς» (στχ 22). Η διατύπωση του πρωτοτύπου είναι στο σημείο αυτό πολύ περιεκτική και για τον λόγο αυτό ιδιαίτερα δυσερμήνευτη. Η φράση «ἐν πόλει περιοχῆς» μπορεί να δηλώνει είτε μια οχυρωμένη πόλη είτε μια πολιορκημένη πόλη. Στην πρώτη περίπτωση ο ποιητής δοξολογεί τον Θεό γιατί του έδειξε με τρόπο θαυμαστό την αγάπη του σε κάποια οχυρωμένη πόλη, φαίνεται όμως πιθανότερο από τη συνάφεια του κειμένου, ότι βίωσε την ευεργετική αγάπη του Θεού όταν βρισκόταν σε αδιέξοδο και ένιωσε απειλημένος όπως μια πολιορκημένη πόλη. 
Αυτή η αίσθηση του κινδύνου που νιώθει να τον απειλεί προκαλεί στον ποιητή σύγχυση και του δημιουργεί την εντύπωση ότι ο Θεός τον έχει εγκαταλείψει. Πολύ γρήγορα όμως συνέρχεται για να διαπιστώσει ότι ο Θεός βρίσκεται πάντα κοντά στον άνθρωπο που με θέρμη ζητάει τη βοήθειά του:


Εγώ όμως μες στη σύγχυσή μου σκέφτηκα:




«Ούτε στα μάτια σου δεν θέλεις να με δεις».


Ωστόσο εσύ έδωσες προσοχή στης δέησής μου την κραυγή,




όταν σε ικέτεψα με θέρμη.
Ακριβώς αυτή την εμπειρία του θέλει τώρα στην τελευταία στροφή του ποιήματός του (στχ 24-25) ο ψαλμωδός να μοιραστεί με όσους πιστεύουν στον Θεό. Ενδυναμωμένος ο ίδιος από τον κλονισμό που του προκάλεσε η στιγμιαία αμφιβολία του και η ανάνηψή του, απευθύνεται σε όλους τους πιστούς όλων των εποχών που βιώνουν ανάλογες μεταπτώσεις στην πίστη τους και τους καλεί να αφήσουν την απελπισία να κυριαρχήσει:


Τον Κύριο αγαπήστε όλοι όσοι σ᾽ αυτόν είστε πιστοί,




γιατί ο Κύριος αποδέχεται αυτούς που ζουν με πίστη.




και τιμωρεί όσους με υπερβολική αλαζονεία φέρονται.



Δείξτε γενναιότητα και θάρρος,




όλοι εσείς που την ελπίδα σας στον Κύριο τη στηρίζετε.
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�	Ψαλτήριον. Κείμενο τῶν Ο´ & Μετάφραση στὴν Νεοελληνική, Ελληνική Βιβλική Εταιρία, Αθήνα 2015.


� 	Ό,τι μου ανήκει. Ορισμένα αρχαία χειρόγραφα παραδίδουν (σε συμφωνία με το Μ) τη γραφή «οἱ καιροί μου», αντί της γραφής «κλῆροι» που προτιμήθηκε στην έκδοση της ΕΒΕ.


� 	Βλ Αρι 6:22-26: Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων· Λάλησον Ἀαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων· Οὕτως εὐλογήσετε τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, λέγοντες αὐτοῖς· Εὐλογήσαι σε Κύριος καὶ φυλάξαι σε· ἐπιφάναι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ ἐλεήσαι σε· ἐπάραι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ δώῃ σοι εἰρήνην.


� 	Ψαλ 4:7· 66:2· 79:4,8,20· 118:135





